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Approches épistémologiques de la terminologie.  

Enjeux actuels 
 
 
Plusieurs ouvrages parus récemment ou en cours de parution proposent un retour sur 
l’histoire récente de la terminologie (Faber et L’Homme, 2022 ; Humbley et Warburton, à 
paraître). Ce retour historique est symptomatique d’un moment particulier de la 
terminologie : doit-on constater une stabilisation et une homogénéisation des approches et 
des méthodes, une complémentarité ou, au contraire, des divergences ? Il est souhaitable de 
faire un point sur les évolutions qu’a connues la terminologie depuis les années 1990 
(Bourigault et Slodzian, 1999 ; Depecker, 2005) et d’examiner les problématiques et les 
concepts actuels. Les 12e Journées scientifiques du Réseau LTT à l’université de Naples 
L’Orientale en novembre 2021 avait mis la traduction à l’honneur (Altmanova, Conceição, et 
Monti, 2022) ; cette nouvelle édition souhaite placer la terminologie et les discours spécialisés 
au cœur des réflexions. 
 
Les défis sociétaux, les technologies numériques liées à l’intelligence artificielle, les 
bouleversements environnementaux ont des incidences sur la terminologie et ses pratiques. 
On constate un foisonnement lexical dans de nombreuses sphères d’activités, faisant évoluer 
des pans entiers de terminologies. De nouveaux corpus et de nouvelles pratiques 
questionnent dans le même temps la façon de les repérer, de les exploiter, d’en restituer les 
analyses. 
 
Dans une perspective épistémologique, ce colloque entend explorer la diversité des approches 
théoriques et la diversité des pratiques méthodologiques, liées à la diversité des objectifs et 
des enjeux de discours autour des choix terminologiques. Il laissera la part belle à la prise en 
compte des variations (Drouin et al., 2017). Pour ce faire, il se propose d’aborder différents 
axes. 
 
Axe 1 - La terminologie est-elle en transition ? 
Cet axe accueillera des réflexions tout à la fois théoriques et pratiques autour de l’étude des 
terminologies en intégrant les nouvelles perspectives liées au développement de l’IA qui 



expose les professionnels, traducteurs, terminologues, lexicologues, lexicographes… à un 
bouleversement de leurs pratiques. Quelle est la place de l’IA dans les pratiques 
terminologiques, de la traduction automatique des termes à l’élaboration de ressources 
terminographiques ? Quels types de corpus sont aujourd’hui constitués ? Quelle place est 
faite aux réseaux sociaux qui fourmillent de terminologie ? Comment sont prises en compte 
la pluralité et la complexité des discours ? Quelles méthodes sont mises en œuvre pour 
élaborer des ressources terminographiques ? Sous quelles formes celles-ci sont-elles 
aujourd’hui mises à disposition ?  
 
Axe 2 – L’oral en terminologie  
Difficiles à recueillir, moins accessibles, les corpus oraux sont demeurés trop rares en 
terminologie (Delavigne et de Vecchi, 2021). Or l’oral est premier, ce qui est souvent oublié ; 
il constitue la majorité des échanges. Certaines études en linguistique de corpus se sont 
emparées des questions et des enjeux liés à l’oral (Grossmann, Krzyżanowska, 2020 ; Tutin, 
2020 ; Luodonpää-Mann et al. 2022) ; en terminologie, quelques travaux ont été menés (par 
exemple Gautier et Bach, 2017; Mangiante, 2011). Quelle est aujourd’hui la place de l’oral au 
sein de la discipline ? Quels types d’enquêtes sont mises en œuvre ? Lorsque l’oral est pris en 
compte dans les études terminologiques, comment est-il mobilisé ? En trouve-t-on des traces 
dans les ressources terminographiques ?  
 
Axe 3 – Terminologie et simplification  
Quels que soient les terrains, l’étude des termes est indissociable de la prise en compte des 
besoins : descriptions terminologiques, création de ressources terminographiques, aide à la 
traduction, aménagement linguistique, équipement terminologique, normalisation, politique 
linguistique, documentation, rédaction technique, management, recommandations pour les 
praticiens... Il faut y ajouter aujourd’hui une demande sociale forte de simplification des écrits 
à finalité utilitaire. La lisibilité se gagne souvent en jouant avec les termes ; quelle est la place 
des termes dans le procès de simplification ? Quels sont les liens entre la terminologie et la 
rédactologie (Beaudet et al., 2016 ; Labasse, 2001 ; Clerc, 2022) ? Les questions de 
vulgarisation scientifique, technique et médicale entrent de plein champ dans ces 
problématiques (Gerolimich et Vecchiato, 2019). Cet axe vise aussi à questionner 
l'interdisciplinarité dans la terminologie d'aujourd'hui. 
 
Axe 4 - La formation des terminologues 
La profession de terminologue est mal identifiée. Si la terminologie continue à être 
principalement enseignée au sein de formations en traduction spécialisée (EMT 2022), son 
rôle et sa place par-delà le périmètre traductionnel traditionnellement dévolu aux 
terminologues suscitent questionnements et enjeux. Le développement récent d’une 
terminologie numérique et les liens entre terminologie et IA contribuent à redessiner le profil 
du terminologue tout en renouvelant les contenus pédagogiques et professionnalisant des 
formations. Aujourd’hui des pédagogies innovantes permettent de former de futurs 
terminologues à une grande variété de postes. Quelles sont les expertises techniques exigées 
pour le traitement de données terminologiques ou l’élaboration de ressources innovantes ? 
Comment les outils technologiques, notamment ceux issus de l’IA, contribuent-ils à améliorer 
la qualité de leur description ? 
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Les publications du réseau LTT sont disponibles ici : https://www.reseau-ltt.net/publications 
 
PROPOSITIONS DE COMMUNICATION OU DE POSTER 
Les propositions de communication ou de poster sont attendues pour le 31 mai 2024.  
Elles comporteront : 

- l’inscription dans l’un des axes proposés 
- l’affiliation institutionnelle des auteurs et autrices 
- le titre de la communication ou du poster 
- un résumé de 2000 signes espaces comprises en français, hors bibliographie 
- 3 à 5 mots-clefs 
 

Les propositions devront être déposées sur : 
https://ltt-usn2024.sciencesconf.org/ 
 
Une publication est envisagée à la suite du colloque. Les articles seront soumis à une 
évaluation en double aveugle spécifique à cette publication. 

LIEU 
Université Sorbonne Nouvelle - 8, avenue de Saint Mandé - 75012 Paris 
 
CALENDRIER  

- Date limite de soumission des propositions : 31 mai 2024 
- Notification de l’acceptation des propositions : 1er juillet 2024 
- Inscription au colloque : à partir du 1er septembre 2024 
- Dates du colloque : 30 et 31 octobre 2024 
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LANGUE 
La langue du colloque est le français. 
 
JOURNÉE DE FORMATION 
Une journée de formation se tiendra le 29 octobre 2024. Les ateliers proposés porteront sur 
l’utilisation d’outils d’exploration de corpus. 
Quatre formations sont prévues : deux se dérouleront à distance et deux en présence. 
 
Les informations concernant le colloque sont disponibles sur 
https://ltt-usn2024.sciencesconf.org/  
et sur le site du Réseau LTT  
https://www.reseau-ltt.net/ 
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